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ABSTRACTS 
 

УДК 81’38 S. Kalenyuk 

STYLISTIC TRANSPOSITION AS THE SPECIAL WAY OF UPDATING THE 

TERMINOLOGICAL  LEXEMES IN THE MEDIA 

In this article the author makes an attempt to reveal the specifics of the implementation of the Ukrainian 
terms in newspapers «Ridne Pribuzhzhya» and «Uryadovyy Courier», because the language of the media most 

fully reflects the stylistic preferences of modern society. Among them a special place belongs to the press. There- 
fore, the problem of the transformation of terms is relevant in modern linguistics. It is proved that at the pres- ent 
stage of development of the literary language one of the most productive transformational processes is the 

stylistic transposition of lexical units. The analysis of our factual material has shown that when term is used in 
unusual language situations, terminological semantics change. It leads to a gradual transition of the word with a 
special meaning to the general lexical fund of the language. 

In the article the author gives and justifies the definitions of key concepts. In particular, it is indicated that 
the stylistic transposition of terminological vocabulary is the transition of a term or individual terminological 
meanings to a common lexical fund. Transformation of the stylistic status of terminological units at the present 

stage is a very productive process in quantitative and qualitative terms, because the interaction of the general 
literary vocabulary with special vocabulary occurs in all new areas of the linguasocium. 

The author makes the conclusion that the terms have the property to determinologization. However, terms are 

determinized only if their semantic structure consists of one or more lexical and semantic variants. In the course 
of stylistic reorientation the portable meaning, formed from the term, can become a direct one. The peculiarity of 

the process of changing the stylistic status of terms is not only their transition to a common lexical fund (stylistic 
transposition), but also in the rapid branching of their semantic structure. The implementation of terms in a non-
special context is due to the individual-author’s use of a special nomination. Thus, it depends on the specifics of 

the communicative situation and purpose of the utterance. 
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